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В статье отражены вопросы модернизации информационных ресурсов за счет разработки новой структурированной поисковой стратегии, которая обеспечивает навигацию в информационной среде баз данных, оптимизацию информационного поиска и его эффективность. Качественный переход от полнотекстовых баз данных к интеллектуальным системам открывает большие возможности по созданию иных ресурсов в системе правовых знаний для использования их в различных областях юридической деятельности, в том числе для перевода правовых понятий на русский/белорусский и английский языки. 
Динамика роста правовых актов обусловила проведение специальных исследований и научных разработок по созданию средств и методов, которые более эффективно обеспечивали бы поиск во все разрастающейся информационной среде банков данных правовой информации. К сожалению, в теории и практике информационной деятельности пока нет методов или стандартов оценки оптимизации поиска. Поэтому о динамике разрешимости поиска можно судить лишь на примере публикаций за различные периоды информатизации, в которых коэффициент точности составлял 40–50 %, а затем вырос до 65 % [1, с. 15]. Как видим, динамика незначительная, так как причин тому множество. Это и разрастание информационных массивов, и проблема выражения информационной потребности пользователя на естественном языке в процессе формирования информационного запроса, и отсутствие методик интеллектуальной обработки данных и современных поисковых лингвистических средств для ориентации (навигации) в информационной среде баз данных и т.д. 
Проведенные в Национальном центре правовой информации Республики Беларусь (далее – НЦПИ) исследования и анализ зарубежного опыта свидетельствуют о том, что при создании автоматизированных информационных систем закладывался основной принцип иерархических отношений элементов этих систем. Иерархическая система потребовала разработки и использования специальных средств упорядочения, систематизации законодательства для поиска сведений в базах данных правовой информации: Единого правового классификатора Республики Беларусь, словаря юридических терминов, словаря ключевых слов и иных справочников и классификаторов информационно-поисковой системы (далее – ИПС). Такой подход позволил реализовать задачу по отражению системы законодательства и поиску непосредственно текстов правовых актов в ИПС, группирующихся по отраслям, подотраслям законодательства и правовым институтам [2, с. 19].
Однако информационные потребности пользователей постоянно возрастают. Меняется и характер информационных запросов. Возникает потребность в получении не только текстов правовых актов, но и  знаний правового характера, то есть в получении данных для экспертных оценок, сведений для конструирования новых правовых норм, а также для разработки и совершенствования понятийной системы национального законодательства и т.д. Использование только иерархических отношений правовых понятий ограничивает возможности получения информации до стандартного набора правил, которые начинают себя изживать. Исследование также показало, что большое  внимание уделяется разработкам программных решений, а не совершенствованию средств поиска информации. Так, анализ, проведенный Всероссийским институтом научной и технической информации Российской академии наук, показывает, что «с девяностых годов … становится заметна тенденция снижения активности ученых в области разработки лингвистического обеспечения, в том числе и тезаурусов. … Уход разработчиков автоматизированных систем «от решения логических проблем информационного поиска объясняется стремлением переложить всю ответственность за качество информационных ресурсов на технические и программные средства». Кроме того, эти исследования показали, что «…ситуация с ужасающим уровнем «информационного шума» была предсказана еще авторами «Основ информатики» в 1968 г., когда увеличение полноты информационных ресурсов влияет на уменьшение точности выданной информации» [3 , с. 23]. 
С такими же проблемами столкнулся и НЦПИ, так как наполнение эталонного банка данных правовой информации (далее – ЭБДПИ) за годы его создания увеличилось в десятки раз. Поэтому политика НЦПИ направлена на решение проблемы эффективности и оптимизации поиска, в том числе за счет разработки более совершенной поисковой стратегии и программно-технологического комплекса для организации данных в ЭБДПИ [4]. Такая концепция потребовала создания средств навигации для ориентации пользователей в информационных пространствах баз данных за счет расширения эвристических возможностей автоматизированных систем с учетом ассоциативного характера мышления человека. Это, в первую очередь, представление структурированной совокупности данных для более глубокого изучения правовых актов, правовых норм для анализа и синтеза полученных сведений. Основу этой концепции составляет отказ от традиционного линейного представления данных за счет создания системы, которая содержала бы сеть узлов ассоциативных связей правовых понятий, организованных в семантические сети. Поэтому модернизация ЭБДПИ, основанная на развитии программно-технического (технологического) комплекса, потребовала разработки и внедрения более совершенного лингвистического средства поиска и организации данных – информационно-поискового тезауруса (ИПТ) [4, 6]. Основная цель его создания – обеспечение результативности поиска правовой информации с использованием структурированной поисковой стратегии. 
 Структуризация понятий, выделенных из текстов правовых актов терминов (ключевых слов и словосочетаний) как основа этой стратегии, проведенная с учетом задач аналитического поиска информации, позволяет не только отражать систему законодательства (систему текстов правовых актов, сгруппированных по отраслям и подотраслям права), но и в ряде случаев систему права (систему правовых норм). Реализация задачи по формированию лексического массива ИПС и структуризации основных правовых понятий, обусловленных ассоциативными связями, дает пользователю таких автоматизированных систем более глубокое представление (знания) об исследуемом объекте общественных отношений.
Системная постановка проблемы эффективности поиска обусловила возникновение нового типа научных задач и потребовала решения целого ряда проблем: обеспечения пользователей качественно новым уровнем правовых знаний с возможностью анализа и синтеза полученных данных; разработки методологии и логики системного анализа законодательства; представления пользователю ресурсов данных (знаний), основанных на смысловом и терминологическом анализе; разработки информационно-правового (поискового) тезауруса и рассмотрения его как более совершенного лингвистического средства, обеспечивающего навигацию в информационной среде ЭБДПИ.
Базой в получении качественно нового уровня автоматизированных систем стало рассмотрение национального законодательства как системного объекта на основе его функционального представления. Рассмотрение законодательства как системного объекта включает исследование его с позиций целостности системы и рассмотрение принципов построения и функционирования этой системы на основе вычленения ее элементов, выявления системообразующих связей этих элементов, их характера, отношений между определенными элементами. С учетом этих факторов системные исследования (системный анализ) как основной принцип положены в основу модернизации информационных ресурсов НЦПИ. Проведение системных исследований было направлено на разработку также и методов более совершенной обработки текстов правовых актов для формирования сетевой структуры упорядочения данных, выработку оригинальных программно-технических решений для реализации структурированной поисковой стратегии. 
В процессе структуризации понятий выявляются ассоциативные связи с иными семантическими узлами, т.е. образуются терминологические системы. Выполнение определенных требований по структуризации понятий проводится на основе сетевого моделирования терминов (правовых понятий), которое позволяет построить семантические сети (граф, классификационное дерево, узел), на вершине которого выделяется основной термин – терминологическое ядро. Таким образом, понятия, объединенные в терминологические системы, являются средством упорядочения знаний, так как объясняют и уточняют отношения между понятиями, создавая условия для анализа и совершенствования оптимальной и унифицированной юридической терминологии. 

Семантические сети подобных систем делятся на два вида: системы, в которых жестко закрепляются навигационные маршруты с заранее известным результатом поиска, и системы, в которых навигация свободная, осуществляемая по желанию пользователя. Второй тип сети снабжается средствами, подсказывающими пользователю оптимальный путь, чтобы он не «заблудился», выполняя маршрут навигации для нахождения необходимых данных, используя и анализируя смысловые (семантические) связи понятий лексических единиц.

В результате проведения научно-исследовательских работ и практики модернизации ЭБДПИ создана новая версия ИПС «ЭТАЛОН» 6.0 (далее – ИПС ЭТАЛОН 6.0). Основу этой версии составляет свободная смысловая навигация. Под навигацией понимается процесс, при котором пользователь переходит от узла к узлу по соединяющимся связям. Создание ИПС ЭТАЛОН 6.0 связано с разработкой новых информационно-поисковых средств – информационно-поискового тезауруса, который обеспечивает более совершенную организацию данных с установлением синонимичных и ассоциативных связей между терминами и навигацию в информационной среде ЭБДПИ. Информационно-поисковый тезаурус (ИПТ) – нормативный словарь дескрипторного информационно-поискового языка с зафиксированными парадигматическими связями лексических единиц, предназначенный обеспечивать структурированную поисковую стратегию аналитического поиска и навигацию в информационной среде ЭБДПИ [5, c. 97]. 
Основной сложностью, с которой столкнулись разработчики, было выявление семантических и парадигматических отношений лексических единиц для формализованного представления данных в автоматизированных системах с целью минимизации потерь информации и искажения данных при обработке.
Семантические отношения – синонимические, полисемические, родовидовые отношения между лексическими единицами. Для определения семантических отношений необходимо было разработать критерии и методы оценки семантического качества поиска (достоверности и полноты, соответствия выбранных терминов для формирования запроса терминологии национального законодательства и т.д.) и обозримости этих показателей.
Парадигматические (логические) отношения, представляющие собой отношения ключевых слов и дескриптора (термина, образующего ядро лексических единиц), объединяются в классы эквивалентности или близкие по смыслу иным терминам с учетом их синонимии и ассоциативных отношений. Установление этих отношений терминов позволило выработать структурированную поисковую стратегию нового информационно-правового ресурса НЦПИ ИПС ЭТАЛОН 6.0.
Структурированная поисковая стратегия представляет собой алгоритмизацию (последовательность) операций, осуществляемых в процессе обработки правовых актов с целью унификации описаний поисковых атрибутов правовых актов и осуществления навигации информационного поиска в целях повышения его эффективности. 
Навигация – процесс продвижения по логически связанным данным в автоматизированных системах информационно-правовых ресурсов в целях поиска информации, релевантной запросу, и получения новых знаний, используя системы структурных и смысловых связей понятий. При этом поиск данных по семантическим связям не является единственно возможным средством доступа к информации. Параллельно можно использовать все поисковые средства системы, так как часто поиск проводится в условиях неопределенности и неполноты данных для формирования информационного запроса. Учитывая то, что представления о формировании запроса индивидуальны и вариантны,  зачастую в традиционных ИПС не всегда эффективен поиск, так как в них нет возможности для визуализации взаимосвязей документов и взаимодействие с пользователем осуществляется в линейном порядке представления документов. В этом случае только умозрительно и самим пользователем устанавливаются связи этих документов. В свою очередь стратегия аналитического поиска с использованием информационно-поискового тезауруса предусматривает визуализацию документального пространства и навигацию, осуществляемую пользователем по массивам правовых актов, отобранных из ЭБДПИ по сформированным заранее с использованием тезаурусных связей лексическим единицам. Показатели поиска при этом начинаются уже с формирования поискового запроса. Это важная и трудная задача, особенно в сетевой среде, так как пользователь переходит от одной операции к другой. Непродуманность действий и их несогласованность приведут к замедлению поискового процесса и его неэффективности. Поэтому использование ИПТ значительно облегчит формирование информационного запроса самим пользователем.
Следует также обратить внимание на автоматизацию процесса анализа текста и автоматическое выделение в тексте ключевых тем для их соотнесения с ключевыми словами и дескрипторами ИПТ. Использование данной процедуры возможно как в рамках внутренней технологии обработки правовых актов в НЦПИ (для повышения скорости индексирования правовых актов), так и в рамках ИПС ЭТАЛОН для организации дополнительной оперативной навигации по тексту правовых актов большого объема (динамическая организация аналога алфавитно-предметного указателя) [6].
Соотнесение автоматически выделенного списка тематических группировок ИПТ с целью отражения ключевых слов, характеризующих правовой акт для осуществления поисковых задач, на сегодняшний день задача, не имеющая точного алгоритмического решения. Связано это, в первую очередь, с тем, что точное решение требует от компьютера фактически понимания смысла ключевых слов, что в данном случае равнозначно термину искусственного интеллекта или, по крайней мере, его элементам. Таким образом, необходимо констатировать принципиальную возможность решения задачи лишь с некоторым приближением. Точность указанного решения в значительной мере будет зависеть как от используемого лингвистического аппарата (словарей, тезауруса и т.п.), так и от степени настройки (специализации) разрабатываемой системы для области правовой информации.
В рамках технологии обработки текстов правовых актов для сопоставления полученного списка ключевых тем и ИПТ необходимо, на наш взгляд, использовать несколько методик сравнения и предоставить человеку право решения по окончательному составу ключевых слов, включаемых в регистрационную карточку правового акта. При этом автоматизация процесса индексирования с использованием методов лингвистического анализа текстов правовых актов позволит повысить скорость проведения данной операции и уменьшить влияние субъективизма.
Следующим этапом в модернизации поискового аппарата стало создание ИПС ЭТАЛОН 6.1 с возможностью переводов текстов правовых актов на государственные языки нашей страны. В этой связи представляется перспективным направлением создание терминологических баз знаний национального законодательства. Помимо решения поисковых задач создание такого ресурса обусловливает комплекс работ по формированию многоязычного словаря юридических терминов, многоаспектность которого позволит применять его в том числе и для осуществления адекватного перевода терминов либо текстов правовых актов на русский/белорусский и английский языки [7, с. 140]. Решение такой проблемы – одна из перспективных задач научных исследований НЦПИ на 2010–2011 гг. 
Создание ресурсов на национальных языках государств соответствует современным тенденциям развития информационного общества во всем мире. Окинавская хартия глобального информационного общества, принятая лидерами стран G8, к числу приоритетных задач относит «поощрение технологических исследований и прикладных разработок, поощрение производства современной информационно-содержательной продукции, включая расширение объема информации на родных языках…» [8]. 
Необходимость в создании и развитии интеллектуальных автоматизированных систем, в том числе и в представлении знаний на нескольких языках, стоит очень остро и в нашей стране. Отсутствуют не только подобные автоматизированные системы, но и всевозможные современные энциклопедические и иные словари, справочники юридических терминов национального законодательства. Кроме того, отсутствуют структуры, занимающиеся на профессиональной основе языком законодательства и непосредственно терминологической деятельностью при подготовке проектов нормативных правовых актов. 
НЦПИ в пределах своих полномочий предпринимает определенные шаги по созданию дополнительных информационных ресурсов, позволяющих информировать нормотворческие органы и иные заинтересованные государственные органы о состоянии правовой терминологии национального законодательства, наличии и характере законодательных дефиниций и т.д. 
В составе ЭБДПИ формируется и поддерживается в актуальном состоянии словарь юридических терминов. В процессе его создания и ведения выявлено дублирование терминов, несоответствие грамматической конструкции некоторых терминов и/или их нормативного определения требованиям русского языка. Отмечалось отсутствие унификации лингвистических конструкций в нормативных определениях, выражающейся в разнородности, вариантности и множественности дефиниций, которые имеют в заглавии один термин, но разное определение, несмотря на то, что они приводятся в одном и том же акте, и т.д. Такое состояние правовой терминологии свидетельствует о необходимости более пристального внимания к языку национального законодательства со стороны нормотворческих органов (должностных лиц). Поэтому обеспечение нормотворческой деятельности государственных органов за счет интеллектуализации информационно-правовых ресурсов и создания автоматизированных терминологических систем правовых знаний – одно из перспективных направлений правовой информатизации.
Разработанная в процессе модернизации ресурсов НЦПИ более совершенная поисковая стратегия может быть использована при создании терминологических баз знаний. Для обеспечения технологического единства она была апробирована при разработке многоязычного словаря юридических терминов, представляющего совокупность устойчивых выражений, пояснений (толкований) правовых понятий национального законодательства с учетом их логических, смысловых, ассоциативных и родовидовых отношений с другими терминами за счет семантических сетей правовых понятий. 
Юридический термин – нормативное слово (cловосочетание), являющееся точным обозначением определенного понятия в какой-либо области общественных отношений, которое по определенным правилам отобрано из основного словарного массива правовых актов и у которого выявлены и устранены синонимия, полисемия и омонимия. Нововведением является то, что каждый термин будет содержать логические связи данного правового понятия с иными родовыми терминами, что дает комплексное представление знаний об изучаемом объекте общественных отношений, позволяет полностью раскрыть смысл и значение выбранного термина. 
Цель подготовки многоязычного словаря – создание понятийно ориентированного лингвистического ресурса. Он может быть использован юристами-практиками для толкования терминов, для комплексного анализа национального законодательства в осуществлении правоприменительной деятельности, при проведении правовых исследований, а также для использования в процессе обучения студентов юридических вузов страны. 
Создание многоязычного словаря как многофункционального информационного ресурса позволит: 
осуществлять адекватный и качественный перевод терминологии национального законодательства на русский/белорусский и английский языки; 
создать базу официальных терминологических данных (базу терминологических знаний), имеющую нормативный характер, т.е. предназначенную для использования в нормотворческой деятельности в качестве справочно-поискового средства для системно-комплексных исследований правовых актов, разработки и совершенствования понятийной системы национального законодательства, языка и стиля законодательной лексики. 
Использование многоязычного словаря в качестве справочного и учебного пособия будет применяться также и при подготовке специалистов НЦПИ в области юридической (интеллектуальной) обработки правовой информации.
Нельзя не отметить и такое направление развития поискового аппарата ИПС ЭТАЛОН, как использование машинных словарей русского и белорусского языков, что позволяет организовать полнотекстовый поиск с учетом словоформ (морфологических правил) русского и белорусского языков, а также двуязычный поиск с учетом морфологии по текстам документов. Система, получив запрос на любом из указанных языков, должна обеспечить поиск релевантных документов в ЭБДПИ с двуязычным наполнением. При этом по желанию пользователя результаты поиска могут быть представлены или на языке представления правового акта в базе данных, или на каком-то одном языке, например языке запроса. Решение задачи предполагает использование технологии машинного перевода [6]. Работы по созданию тестовых образцов соответствующего программного обеспечения уже проведены.
В целом использование принципов, положенных в основу развития (модернизации) информационно-правовых ресурсов НЦПИ и разработки программного обеспечения, направленного на совершенствование поискового аппарата, позволяет выйти на новый уровень развития автоматизированных систем, обеспечивающих смысловую навигацию в информационной среде ЭБДПИ для аналитического поиска правовой информации.
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